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NOTE BY THE SECRETARIAT . Ü

X. The prônent statement is issued monthly by the Office of 
Urgal Affairs of the Secretariat in pursuance of Article 13 
of the Regulations to give effect to Article 102 of the Charter 
adopted on 14 December 1946 by General Assembly resolu­
tion 97 (1).

2. Part 1 contains a statement of the treaties and interna­
tional agreements registered In accordance with Article 
102(1) of the Charter. Part II contains a statement of trea­
ties and international agreements filed and recorded in 
accordance with Article 10 of thé aforementioned Regula­
tions. With respect to each treaty or international agree­
ment the following information is given: registration or 
recording number, by whom registered, language or lan­
guages of the official text, and the dates of signing, coming 
into force and registration. Annexes to the Statement con­
tain ratifications, accessions, prorogations, supplementary 
agreements, and other subsequent action, concerning treaties 
and international agreements registered or filed and recorded 
with the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The original text 
of the trestles and international agreements together with 
translations in English and French are subsequently pub­
lished in the United Nations Treaty Series.

; | 3. Under Article 102 of the Charter of the United Nations 
: every treaty and every international agreement entered into 
by a Member of the United Nations after the coming Into 
force of the Charter must be registered with the Secretariat 

[ and published by it. The General Assembly by resolution 
97(1) referred to above, established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter. The United Nations, under 

: Article 4 of these Regulations, registers ex officio every 
treaty or international agreement which is subject to regis­
tration where the United Nations Is a party, has been author­
ized bv a treaty or agreement to effecf registration. or is 
the depository of a multilateral treaty or agreement. The 
specialised agencies may also register treaties In certain 
specific esses. In all other instances registration Is effected 
by a party. The Secretariat Is designated In Artie’? 102 as 
the organ with which registration la effected.

4‘. The Regulations also provide in Article 10 for the filing 
and! recording of certain categories of treaties and inter­
national agreements other than those subject to registration 
under Article 102 of the Charter.

5. Under Article t02 of the Charter and the Regulations, 
the Secretariat is generally responsible for the operation 
of the svstem of registration and publication of treaties. In 
respect of ex officio registration and filing and recording, 
where the Secretariat has responsibility for Inflating action 
under the Regulations, it necessarilv has authority for deal­
ing with all aspects of the question.

16. b  other cases, when treaties and international agree­
ments are submitted bv a partv for the purpose of regis­
tration, or filing and recording, they ar^ first examined by 
!the Secretariat in order to ascertain whethe r they fall within 
jefte .ategory of agreements requiring registration or are 
«**isK-*ptibIe of filing md recording, and also to ascertain 
whether the tecfmtcal requirements of the Regulations are 
m«*t. It tnav h# noted thif an authorit.itive body of practice 
r*»t iti tf>reut*tration has developed in the League of Nations 
arvt the Untte<f Nations whi<~h may serve as a useful guide. 
:h some case*? the Secretariat may findit necess-irv to non­
suit with the registering party concerning the question of 
pegiscrafeility. However, sinretheterms "treaty" and "inter- 
r -f agreement* have not <tefined cither In the

1. Le présent relevé publié msasusIUirtsi » , V is r*
vlce Juridique du Secrétariat «n exéeutfeu à» l'un* 13 êi 
règlement destiné I  mettre «n application l'Articl* .02 de 
la Charte, adopté le 14 décembre 1946 piur it  rlsoiUîior 
97(1) de l'Assemblée générale.

2. La partie I contient le relevé des traités et accords inter* 
nationaux enregistrés. conformément au paragraphe 1 4s 
l'Article 102 de la Charte. La part contient le relevé 
des traités et accords Internationaux ctusét it inscrits «H 
répertoire en application de l'article 1$ du règlement tm*  
mentionné. Pour chacun des traités ou accords internatio­
naux, les renseignements ci-après sont Indiqués* numéro 
d'ordre de l'enregistrement ou de l'inscription, nom de la 
partie qui a présenté le document à l'enregistrement, laa* 
gue ou langues dans lesquelles le texte officiel a été établi, 
dates de signature, d'entrée en vigueur et d'enregistrement. 
Les annexes au relevé continennent les ratifications, adhé­
sions, prorogations, accords compléments!rsa et autres 
actes subséquents concernant les traités et accords inter* 
nationaux enregistrés ou classés et Inscrits a» répertoire 
au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, ou «n* 
registrés au Secrétariat ds la Société des Nations, Le texte 
original dea traités ou accords internationaux, accompagné 
de traductions en anglais et en français, es* ensuite pub&ié 
dans le Recueil des Traités des Nations Unies.

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tout traité ou accord international conclu per un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur ds la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié pat lui. 
Par sa résolution 97(1), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné ft mettre en appli­
cation l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce règle­
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit 
enregistrer d'office tout traité ou accord international sou­
mis ft la formalité d'enregistrement, soit lorsqu'elle est 
partie audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires & effectueur l'enregistrement, soit encore lors­
qu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multilatéral. 
Les ‘nstitutions spécialisées peuvent également, dans cer­
tains «~as déterminés, faire enregistrer des traités. Dans 
tous les autres ess, c'est l'une des. parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102, le Secré­
tariat est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être, 
effectué.

4. L'article 10 du règlement contient des dispositions rela­
tives au classement et ft l'inscription au répertoire.de cer­
taines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis ft la formalité de l'enregis­
trement en vertti de l'Article 102 de la Charte.

3. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règlement, 
le Secrétariat est charpé d'assurer l'enregistrement et la 
publication des traités. En ce qui concerne l'enregistrement 
d'office ou le classement et l'inscription au répertoire dans 
les cas oû, conformément au règlement, il Appartient au 
Secrétariat de prendre l'initiative ft cet égard, celui-ci est 
nécessairement compétent pour traiter de tous les aspects 
de la question.

6. Dans les autres cas, c'est-â-dire lorsque c'est une partie 
à un traité ou ft un accord international qui présente l’ins­
trument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il rentre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que lu Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Uni ont progressivement 
élaboré, en matière d'enregistrement des traitas, une pt*** 
tique qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans  certains cas, le Secrétariat peut JUiW née****!**



I I ’
Charter or tn the Regulations, the Secretariat, under the? ' 
ChartPr and the Regulations, follows the principle that It 
acts in accordance with the position of the Member State 
submitting an Instrument for registration that so far as 
that party is concerned the Instrument Is a treaty or an 
international atjreement within the tfieaning of Article 102. 
Registration of an instrument submitted by a Member State, 
therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on 
the ature of the instrument, the status of a party, or any 
similar question. It is the understanding of the Secretariat 
that its action does not confer on the instrument the status 
of a treaty or an international agreement if it does not al­
ready have that status and does not confer on a party a status 
which it would not otherwise have.

7. The obligation to register rests on the Member State and 
the purpose of Article 102 of the Charter is to give pub­
licity to all treaties and International agreements entered 
into by a Member State. Furthermore, under paragraph 2 
of Article 102, no party to a treaty or International agree­
ment subject to registration, which has not been registered, 
may invoke that treaty or agreement before any organ of 
the United Nations.

la recevabilité ds
l'enregistrement. Toutefois, comme If terme "traité* st 
l'expression * accord International" n'ont été définis ni dans 
la Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appll* 
quant là Charte et le règlement, a pris comme principe de 
s'en tenir â la position adoptée i  cet égard par Vttat U sa*» 
bre qui a présenté l'instrument à l 'enregistrement, 1 
savoir que pour autant qu'il s'agit ds cet Etat comme partie 
contractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102.11 s'ensuit quo l'en­
registrement d'un instrument présenté par un Etal Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la 
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre 
question similaire. Le Secrétariat considère donc que les 
actes qu'il pourrait être amené ft accomplir ne confères! 
pas i  un instrument la qualité de "traité* ou d* "accord 
international" si cet instrument n*a p*s déj£ cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas 1 une partie un statut que» par 
ailleurs, elle ne posséderait pas.
7. L'Article 102 de la Charte a pr^r but de denser «ne pu- 
blllcité ft tous les traitée et accords taternrtlo— amaondus 
par les Etala Membres et l'obligation de fa ir» <— a g lU e r  
incombe ft cea Etala. De plue, au* tern ie du parag ripba 2 
de l'Article 102, aucune partie ft un traité ou accord Inter­
national qui aurait dO être enregistré mate as I*a fM  êÊi, 
ne pourra invoquer ledit traité ou accord dérat un organa 
des Nations Unies.



Treaties and international agreements registered during 
the month of March 1963

Nos* 6550 to 65Ô7

PARTI

N o . 6550 AUSTRIA AND CZECHOSLOVAKIA:
Agreement on mutual legal relations In matters regarding 

c iv i l  law, on documentary matters and on legal informa­
tion (with Final Protocol). Signed at Prague, on 10 Novem­
ber 1961.

Came into force on 30 December 1962, sixty days after 
the exchange of the instruments of ratification which took 
place at Vienna on 31 October 11)62, in accordance with 
article 30 (1).
Oflicial texts: German and Czech.
Registered by Austria on 5 March 1963.

No.6551 AUSTRIA AND CZECHOSLOVAKIA: 
hxchange of notes constituting an agreement concerning the 

reciprocal transmission of school certificates and other 
similar documents. Vienna, 13 February 1962.

Canu into force on 13 February 11*62 bv the exchange of 
the said notes.
Oificial texts: German and Czech.
Registered by Austria on 5 March 1963.

No.6552 UNITED NATIONS, INTERNATIONAL LABOUROR- 
GANISATION, FOOD AND AGRICULTURE ORGANI­
ZATION OF THE UNITED NATIONS, UNITED NA­
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL­
TURAL ORGANIZATION, INTERNATIONAL CIVIL 
AVIATION ORGANIZATION, WORLD HEALTH OR­
GANIZATION, INTERNATIONAL TELECOMMUNI­
CATION UNION, WORLD METEOROLOGICAL OR­
GANIZATION, INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY AND UNIVERSAL POSTAL UNION AND 
TANGANYIKA:

Basic Agreement concerning technical assistance. Signed 
at Dar es Salaam, on 6 March 1963.

Came into force on 6 March 1963, upon signature, in 
accordance with article VI, paragraph 1.
Official text: English.
Registered ex otficio on 6 March 1963.

No. 6553 UNITED NATIONS, INTERNATIONAL LABOUR OR­
GANISATION, FOOD AND AGRICULTURE ORGANI­
ZATION OF THE UNITED NATIONS, UNITED NA­
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL­
TURAL ORGANIZATION, INTERNATIONAL CIVIL 
AVIATION ORGANIZATION, WORLD HEALTH OR­
GANIZATION, INTERNATIONAL TELECOMMUNI­
CATION UNION, WORLD METEOROLOGICAL OR­
GANIZATION AND INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY AND LEBANON:

Basic Agreement concerning technical assistance. Signed at 
Beirut, on 11 September 1962

Came into force on 11 September 1962, upon signature, 
in accordance with article VI, paragraph 1.
Official texts French and Arabic.
Registered ex officio on 7 March 1963.

No.6534 DENMARK AND ARGENTINA:
Agreement concerning military service. Signed ut Buenos 

A ires , on 28 November 1962.

Tame into force on 28 November 1962, u|>on signature, 
into accordance with article 4.
1 >ffn ii ti xl« ixtmnh md Npnn 1 wh.

r> d hv lienmnrk on ' March 11 »»■ .s.

Traités et accords internationaux enregistrés pédant 
le mois de mars 1963

Nos 6550 à 6577

No 6550 AUTRICHE ET TCHECOSLOVAQUE:
Accord sur les relations juridiques dans le domaine du 

droit civil, sur les actes instrumentai res et sur la 
communication de renseignements juridiques (avec P ro ­
tocole final). Signé à Prague, le 10 novembre 1961.

Entré en vigueur le 30 décembre 1962, 60 jours après 
l'échange des instruments de ratification qui a eu Heu
& Vienne le 31 octobre 1962, conformément Si l'article 30, 
paragraphe 1.
Textes officiels allemand et tchèque.
Enregistré par l'Autriche le 5 mars 1963.

No 6551 AUTRICHE ET TCHECOSLOVAQUIE.
Echange de notes constituant un accord relatif â l’ échange 

rie certificats et diplômes scolaires et universitaires et 
autres documents analogues. Vienne, 13 février 1962.

Entré en vigueur le 13 février 1962 par l'échange des­
dites notes.
Textes officiels allemand et tchèque.
(Enregistré par l'Autriche le 5 mars 1963.

No 6552 ORGANISATION DES NATIONS UNIES. ORGANI­
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, ORGA­
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L*ALIMEN­
TATION ET L'AGRICULTURE, ORGANISATION ORS 
NATIONS UNIES PO'TR L'EDUCATION, LA SCIENCE 
ET LA CULTURE, ORGANISATION DE L’AVIATION 
CIVILE INTERNATIONALE, ORGANISATION MON­
DIALE DE LA SANTE. UNION INTERNATIONALE 
DES TELECOMMUNICATIONS, ORGANISATION 
METEOROLOGIQUE MONDIALE, AGENCE INTER­
NATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE ET UNION 
POSTALE UNIVEflSELLE, D'UNE PART, ET TAN­
GANYIKA, D'AUTRE PART:

Accord de base relatif à’ l'assistance technique. Signé & 
Dar es-Salam, le 6 mars 1963.

Entré en vigueur le 6 mars 1963, dés la signature, con­
formément à l'article VI, paragraphe 1.
Texte officiel anglais.
Enregistré d'office le 6 mars 1963.

No 6553 ORGANISATION DES NATIONS UNIES. ORGANI­
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, ORGA­
NISATION DBS NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN­
TATION ET L'AGRICULTURE,ORGANISATIONttES 
NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE 
ET LA CULTURE, ORGANISATION DE L'AVIATION 
CIVILE INTERNATIONALE, ORGANISATION MON­
DIALE DE LA SANTE, UNION INTERNATIONALE 
DES TELECOMMUNICATIONS, ORGANISATION 
METEOROLOGIQUE MONDIALE ET AGENCE 
INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMKytnfc, 
D'UNE PART, ET LIBAN. D'AUTRE PART:

Accord de base relatif k l'assistance 
Beyrouth, le 11 septembre IMS.

Entré un vigueur le 11 Beptecnbiv 19(52, dfes la 
conformément h l'article VI, iHiragraplte 1.
Textes officiels français c l arabe.
Enregistré d'office le 7 mars 19M,

No 6551 DANEMARK ET ARGENTS •
Accord relatif au se» \ Ice militaire. ^ AI***»

le 2* novembre lé»62.

Entré en vigueur le 2s novembre •«
conformément I  l'article
l A t t ’ R tfllv |l*l(* d.mots C»
Knivgimré par le iMnemurk iv ‘ m.\r* it**-.',



"■ * P.
M U S S  CAirtBODtA, CANADA, CHILE, C i t e ,  COSTA 

^ ■ P G A , K T C , : .  ' ■
 ̂^ ^ r o c o l  for Limiting and Regulating the Cultivation of the 

Poppy Plant, the Production of, International and Whole­
sale Trade in, and Use <?f Opium. Done at New York, on
23 June 1953.

In accordance with article 21, the Protocol cvtic into 
force on 8 March 1963, the thirtieth day after the date of 
deposit of the instruments of ratification or accession of 
at least twenty-five States including at least three of the 
producing States named in sub-paragraph <a) of para­
graph 2 of article 6 and at least three of the manufactur­
ing States named in article 21. Following is a list of 45 
States which have deposited Instruments of ratification nr 
accession (a) on the dates indicated, including three of the 
producing States (P ) named in sub-paragraph (a) of para­
graph 2 of article 6 and seven of the manufacturing States 
(M) mentioned in article 21.

A rnvutma 24 March 1958 (a)
Australia 13 January 1955 (a)
Belgium (M) 30 June 1956 (a)
Brazil 3 November Ibitif (a)
Cambodia 22 March 1957
Cameroun 15 January 1962
Canada 7 May 1954
Central African tiepublic 4 September 1962
Ceylon 4 December 1957 (a)
Chile 9 May 1957
China 25 May 1954
Congo (Brazzaville) 15 October 1962
Congo (Leopoldville) 31 May 1962
Cuba 8 September 1954 (a)
Denmark 20 July 1954
Dominican Republic 9 June 1958
Ecuador 17 August 1955
El Salvador 31 December 1959 (a)
Federal Republic of Germany (M) 12 August 1959
France <M) 21 April 1954
Greece (P ) 6 February 1963
Guatemala 2 9 May 1956 (n)
India (P ) 30 April 1954
Indonesia 11 July 1957 (a)
Iran (P ) 30 December 1959
Israel 8 October 1957
Italy (M) 13 November 19;>7
ivory Coast 8 December 1961
Japan (M) 21 July 1954
Jordan 7 May 1958 (a)
Liechtenstein 24 May 1961
Luxembourg 28 June 1955 (a)
Monaco 12 April 1956
New Zealand 2 November 1956
Nicaragua 11 December 1959 (a)
Pakistan 10 March 1955
Panama 13 April 1954
Philippines 1 June 1955
Republic of Korea 29 April 1958
South Africa 9 March 1960
Spain 15 June 1956
Sweden 16 January 1958 (a)
Switzerland (M) 27 November 1956
United Arab Republic 8 March 1954
United States of America (M) 18 February 195G

Official texts: Chinese, English, French, Russian and 
Spanish.
Registered tx oiflclo on 8 March 1963.

wLsis cillKSoEpCAfAJWi? C & M , c m tt, ix m à  :
RICA, ETC.?

Protocole viaan* l  limiter et I  réglementer la outturn du 
pavot, ainsi que la production, le commerce întmmkti'xûl, 
le commerce de gros et î'emploi de i*opium, fâ ità  
New York, le 23 juin 1953.

Conformément à l'article 21, le Protocole est en trées 
vigueur le 8 m »rs 1963, ^ n fiè m e  jour qui a suivi le 
jour du dépAt des instruments de ratification ou d'adhé­
sion d’ au moins 25 Etats, dont au mois* trois des Etats 
producteurs indiqués 1 l'alinéa £  du paragraphe 2 ds 
l'article 6 et au moins trois des Etats fabricants indiqués 
à l'article 21. Les 45 Etats ci-après ont dépoté leurs 
Instruments de ratification on d'adhésion <a) aux dates 
indiquées, y compris troiy des Etats producteurs (P| 
indiqués à I alinéa a du paragraphe 2 de l'article 6 et 
sept des Etata fabricants (F) Indiqués I  l'article 21.

Afrique rlu Sud 9 mars 196@
Argentine 24 mars 1958 (a)
Australie 13 janvier 1955 (a)
Belgique (F) 30 juin 1958 (a)
Brésil 3 novembre 1959 (a)
Cambodge 22 m a» 1957
Cameroun 15 janvier ■ 1962
Canada 7 mai 1954
fe y  lan 4 décembre 1967 (a)
Chill 9 mal 1957
Chine 25 mal 1954
Congo (Brazzaville) 15 octobre 1962
Congo (Léopoldville) 31 mal 1962
Cflte-d'Ivoire 6 QBOcnDfS 1961
Cuba 9 scfiMÉbve 19M <al
Danemark 20 millet 1964
Equateur 17 aott 1955
Espagne 15 juta 1956
Etats-l'nib d'Amérique (F ) 18 février 19S5
France (F) 21 avril 1964
Grèce (P ) 6 février 1*63
Guatemala 29 mal 1956 «al
Inde (P) 30 avril 196*
Indonésie 11 juillet £967 (a )
Iran (P ) 30 dSeSMbre 19SS
Israel 8 octobre 1967
Italie (F) 13 Dowmbre 1967
Japon (F ) 21 juillet 1964
Jordanie 7 mai U H  (D
Llechtenste in 24 mal X961
Luxembourg 2d jam 1966 <a»
Monaco 12 avril 1*6*
Nouvelle-Zélande 2 uæumhvB U K
Nicaragua lld lC M te * 199» <a|
Pakistan 10 mam 1965
Panama 13 avril 1964
Philippines 1er juta W t
République arabe unie 8 mant 1964
République centrafricaine 4 H flM r itN  19C2
République do Corée 29 avril 196«
République Dominicaine 9 Juin tu*
République fédérale

d'Allemagne (F ) 12 «M it un
Salvador SI tut Hà
Suède m  jamntr w * m
Suisse (F ) 27 uowwalwt MM
Textes officiels anglais, cfcfnotm Wf i p i l ,  frmmüHi *4 
russe,
Enregistré d'office le 8 mars 116$.

No.6556 AUSTRALIA AND INDIA:
Agreement with respect to the mutual protection ol priority 

of patents for Inventions. Signed at New Delhi, on 23 
January 1963.

No 6556 A l'S T IU I IK KT INOB:
Accord visant !t piMtég^r. sur une h**»» >V la

priorité ik 's htvv^ts tVtmvnt»,'!?, Sips* Ii
23 tanvler 1963.

Came into force on 23 January 1963 by aignature. 
Official text: English.
Registered by Australia on 12 March 1963»

Entré en vigwur I*» ^  i*n ®r IX »  par 'HgpsKIWi. 
Texte officiel aMgtafct,
Enregistré par PA*atr*t** le It van*» tfHk
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No. 6557 UNITED STATES OF AMERICA AND BOLIVIA: " 

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the 
Agricultural Trude Development and Assistance Act, us 
amended (with exchange of notea). Signed a* La Paz, on
15 November 1J61.

Came into force on 15 November 1061, upon signature, 
in accordance with article VI.
Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 14 March 
1963.

No.6058 UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL: 
Agricultural Commodities Agreement undei Title 1 of the 

Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
umended (with exchanges of notes). Signed at Brasilia, 
on 15 March 1962.

Came into force on 15 March 1962, upon signature, in 
accordance with article VI.
Official tests: English and Portuguese.
Registered bv the United States of American on 14 March 
1963.

No.6559 UNITED STATES OF AMERICA AND NICARAGUA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to

economic, technical and related assistance. Managua, 
.JO March 1962.
Came into force on 14 May 1962, the date of the com­
munication by which the Government of the Republic of 
Nicaragua notified the Government of the United States 
of America that the Agreement had been ratified, in 
accordance with the provisions thereof.
Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 14 March 
1963.

No. 6560 I'NITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL: 
Agricultural Trade Agreement. Signed at Washington, on

19 Apk‘I 1962.

Came into force on 19 April 1962, upon signature, in 
accordance with article V.
Official texts: English and Portuguese.
Registered bv the United States of American on 14 March 
1963.

No.6561 UNITED STATES OF AMERICA AND ROMANIA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to the 

issuance of visas to diplomatic and non-dlplomatic per­
sonnel. Bucharest, 20 April and 14 and 26 May 1962.
Came tato force on 26 May 1962, with effect from 1 June
1962, in accordance with the provisions of the said notes.

Official texts: English and Romanian.
Registered by the United States of America on 14 March
1963.

No.6562 UNITED STATES OF AMERICA AND VENEZUELA: 
Agricultural Commodities Agreement under Title IV of the 

Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended (with exchange of notes). Signed at Washington, 
on 17 May 1962.
Came into force on 17 Ma  ̂ 1962, upon signature, in 
accordance witn article V.
Official texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 14 March 
1963.

No.6563 UNITED STATES OF AMERICA AND ETHIOPIA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to the 

Pence Corpn Program. Addis Ababa, 23 May 1962.
Came into tote* on 23 May 1962 by the exchange of the 
h M  notes.
Official teak: English.
Wegiefered by the United States of America on 14 March
i'>6;j.

Accord rplatlf aux produits agricoles, conclu dans le cadre 
du titre 1 de la loi tendant à développer et A favoriser 
le commerce agricole, telle qu'elle a été modifiée (mvec 
échange de notes). Signé à La Paz, le 15 novembre 1961.
Entré en vigueur le 15 novembre 1961, <fes la signature, 
conformément à Partiel* VI,
Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 14 mars
1963.

No 6558 ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BRESIL:
Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre 

du titre I de la loi tendant k développer et i  favoriser 
le commerce agricole, telle qu'elle a été modifiée (tveC 
échange de notes). Signé à Brasilia, le 15 mars 1962.
Entré en vigueur le 15 mars 1962, dfea la signatwre, 
conformément à l'article VI.
Textes officiels anglais et portugais.
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 14 mars
1963.

No 6559 ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET NICARAGUA: 
Echange de notes constituant un accord d'assistance dans 

les domaines économique et technique ainsi que dans les 
domaines connexes. Managua, 30 mars 1962.
Entré en vigueur le 14 mai 19*2, date de la coauouaieatian 
par laquelle le Gouvernement de la République du Misa» 
ragua a informé le Gouvernement des Etata-Uaic d*A«ê* 
rique que l'Accord avait été rectifié, conformément loea  
dispositions.
Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 14 asm
1963.

No 6560 ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BRESIL:
Accord de commerce agricole. Signé S Washington Re

19 avril 1962.
Entré en vigueur le 19 avril 1962, dès la signatmrc, can* 
formément k l'article V.
Testes officiels anglais et portugais.
Enregistré par les Etats-Unis d*Amérique le 14 «a ra
1963/

No 6561 ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ROUMANIE: 
Echange de notes constituant un accord relatif h tadktt- 

vrance de visas au personnel diplomatique et mm difto» 
ir.atique. Bucarest, 20 avril eî 14 et 96 mai W l
Entré en vigueur le 26 mal 1962, pour p m d w t B t b  
1er juin 1962, conformément a n  dftsposlHona émÊÊm
notes.
Textes officiels ang'aia et roumain.
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique la 14 aaatrn
1963.

No 6562 ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET V&HK2UKLA: 
Accord relatif aux produits agricoles, cooctat émm la «aéra 

du titre IV de la lot tendant! développer et h IkvMHMMP 
le commerce agricole, telle qu'elle «  nkmMü* 
échange de notes). Signé h Waahtogtoa, le l?wai lit * .

Entré en vigueur le 17 mal l'iéï* die >a slgaafcM%**Ni» 
formément à l'article V.
Textes officie la r iglaia et espagnol*
Enregistré par tea Etata-Üuls d*Amtrmae le 14 mur*
1963.

No 6563 ETATS-UNIS D'AMERIQUE KT KTHIMPtS:
Echange de notea conatltuant un accot.l rtVrtlf a» pr tupTMMuait 

du Peace Corpa. Addla**Abéba, &  mini MM54.
Entré en vigueur la 23 mai IMS par ùfttfclftffe
notea. 
Texte officiel anglala. 
Knrugistrê par le» U  14 «km*
I



BWftMA, CA&BODIA, CANADA, PEOPLED K E - 
f c 'V '  » &  PÜBL1G Of GIRINA, IIEMOGHATiC REPUBLIC OP 
W‘i '* ’> • •' VIET-NAM, ETC.: .

Declaration on the Neutrality oC Laos. Signed at Genova, on
23 July 1962.
Came into force on 23 July 1962, upon signature, in 
accordance with the provisions of paragraph 5.

Protocol to the above-mentioned Declaration. Signed at 
Geneva, on 23 July 1962.

Canie into force on 23 July 1962, upon signature, in 
, accordance with article 20.

oun'ial texts: English, Chinese, French, Laotian and 
Hussi-tn.
Registered bv the United Kingdom ol Great Britain and 
Nor the i r* Ireland on 14 March 15*63.

.V>.6.,0j I NI I'LL) NATIONS AND SYRIAN ARAB REPUBLIC:

Agrém ent (with Annex» for the provision of operational and
exec utive i*.rsuiiiK-1. Signed at Damascus, on 17 November
r.>62.

Came into h n  r un i- March 196-i, u(x>n notification <<i its 
ratification, in accordance with article VI (1).
Oiftclal texid. English and Arabic.
Registered ex ofiicio on 16 March 1963.

LN11 ED NA HONS AND SAUDI ARABIA:

\greement (v. ith Annex) for the provision of operation, ex­
ecutive and administrative personnel. Signed at Riyadh, 
on 16 March 11*6J.

Cm * into force on 16 March 1963, upon signature, in 
accordance with article VI (I).
< ifficial texts; f.ngwsh ind Arabic.
Registered ex officio <>n 16 March 196;i.

. No. 6567 FINLAND. DLNMARK, NORWAY AND SWEDEN. 
Agreement on Nordic-Tanganylkan co-operation. Signed at 

Helsinki, on lo January 1963.

Came into force on 15 January 1963, the date of 
signature.
otficial texts: Finnish, Danish, Norwegian and Swedish.
Ri gistered bv Finianci on 18 March 1963.

No.*;.«* BELGIUM AND RWANDA 
c,i ne ml Convention on co-operation and technical assist­

ance. Signed at Brussels, on 13 October 1962.

Came Into force <m 1 October 1962, in accordance with 
article 9.
Official text: French.
Registered by Belgium on 19 March 1963.

no 9m  BiààiAîhe. erAM i& x^ c S m K , m m m m m  •
DEMOCRATIQUE 00 VIET-NAM, HSPirBLIQUE 
POPULAIRE DE CHINE» e«tf.

Déclaration sur la neutralité du Laos, Sîgaée *  Genève. h
23 juillet 1962.
Entrée en vigueur le 23 Juillet 1*62, dès la signât. v<t, ■ 
conformément aux dispositions du paragraphe S.

Protocole & la Déclaration susmentionnée. Signé Itoenisve, 
le 23 juillet 19«2.
Entré en vigueur le 23 juillet 1962 dès la signature, coo* 
formément & l'article 20.
Textes officiels anglais, chinois, français, laotien et
russe.
Enregistrés par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 14 mars 1963.

No 6565 ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET REPU­
BLIQUE ARABE SYRIENNE:

Accord (avec annexe) relatif i  l'envoi de personnel d’exécu­
tion et de direction. Signé & Damas, le 17 novembre 1962.

Entré en viguuur le 16 mars 1963, dès notification de sa 
ratification, conformément % l'article VI, paragraphe^ 
Textes officiels anglais et arabe.
Enregistré d'office le 16 mars 1963.

No 6566 ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET ARABIE
SAOUDITE:

Accord (avec annexe) régissant l'envol de personae! <F«sS> ■ 
eu lion, de direction et l'idmiaiftntlda. Signé 1 Rijradh,
ie 16 mars 1963.
Entré en vigueur le 1.6 mars 1963, dèa la signature,
conformément ü l'article VI, paragraphe 1.
Textes officiels anglais et arabe.
Enregistré d'office le 16 mars 1963.

No 6567 FINLANDE, DANEMARK, NORVEGE ETSCEK. 
Accord régissant la coopération des pays a*a*lfefaM jhmc , 

le Tanganyika. Signé % Helsinki, le 15 janvier IMS.
Entré en vigueur le 15 janvier 1963, date éb MalftÊtàÊm,

Textes officiels finnois, danois, •onrégimetsnMMs.
Enregistré par ta Finlande le IS auirs 19C3.

No 656h BELGIQUE ET RWANDA:
Convention générale de coopérât k »  et <fassiatnaon iaeftr 

nique. Signée 1 Bruxelles, le 13 octobre M 2 .
Entrée en vigueur le 1er octobre 1962, cmÊmrmÊmmtt.%
l'article 9.
Texte officiel français.
Enregistrée par la Belgique le 19 mars 190.

No.6569 BELGIUM AND RWANDA 
Convention on assistance in the matter of |>ersonnel. Signed 

at Brussels, on 13 October 1962.

Came into force on 13October 1962 with retroactive effect 
from 1 October >962, in accordance with article 20. 
Official text: French.
Registered by Belgium on 19 March 1963.

No. 6570 INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AND UNITED 
STATES OF AMERICA:

Master Contract for sales of research quantities of special 
nuclear materials. Signed at Vienna, on 24 July 1962 and 
at Washington, on 20 August 1962.

Came into force on 20 August 1962 by signature.
Official text: English.
Registered by the International Atomic Energy Agency on
20 March 1963.

No.6571 DENMARK AND CZECHOSLOVAKIA:
Exchange of notes constituting an agreement concerning 

mutual exemption from taxes on income and e&rnlngs 
derived from civil aviation, Prague, 25 October 1062»

No 6569 BELGIQUE F.T RWANDA:
Convention d’assistance en personnel. Slptfe 1 MnasettMfe,

le 13 octobre 1962.
Entrée en vigueur te 13 octobre IMS i n h Mn  mtraMMf 
au 1er octobre 1962, coatoMnÉanaat k rM ttd tH .
Texte officiel français.
Enregistrée par la Belgique le It umts IMS.

Ne 6570 AGENCE INTERNATIONALE DC L'CJCtHM AVCK 
MIQUK ET ETATS-UNIS DPAMVMtfEtt:

Contrat principal coacenaart U  WMlrtl»a>aiir1i>il»»l>
spéciales dastMea i  la tw te r d» .  StpÜ 1 VtMMt^ le
24 juillet 1962 et *  Waatitwte*. le »  M it M t
Entré en vigueur la 19 aett IMS par stffMrtev*.
Texte officiel anglais.
Enregistré par l'Agence hrteraattanale é i  W w n ili ma»
mique le 20 mars 19*3.

No 65“U DANEMARK ET ÏVHKCOtf l  OV *QV1C;
«change de note* coaêtltuant «ne «*Nvevft«i* H lW ii  % 

l’exonération
revenu» provenant 4» la Mtttsiftttii «ftiiMNk #1191%
25 octobre IMS;



C*r»ê force on 25 October 1962by the exchange of 
tiw- MW ttote#.
Official text: French.
Registered by Denmark on 20 March 1963.

No. 6572 UNITED NATIONS SPECIAL FUND AND UGANDA:

Agreement concerning assistance from the Special Fund. 
Signed at New York,,on 22 March 1963.
Came into force on 22 March 1963, upon signature, in 
accordance with article X (1).
Official text: English.
Registered ex officio on 22 March 1963.

v  îu » ru u n» a - 2
dites notés.
Texte officiel français.
Enregistré par le Danemark le 20 mars 1)63.

No 6572 FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES ET OU­
GANDA:

Accord relatif & une assistance du Fonds spécial. Signé i  
New York, le 22 mars 1963.

Entré en vigueur le 22 mars 1963, dta 1a signature, con­
formément à l'article X, paragraphe 1.
Texte officiel anglais.
Enregistré d'office le 22 mars 1963.

No, t>ô73 ROMANIA AND GHANA:
Agreement on cultural co-operation. Signed at Bucharest, 

on 30 September 1961.
Came into force on 9 April 1962 by the exchange of thc 
instruments of ratification at Bucharest in accordance 
with article VII.
Official text: English.
Registered by Romania on 26 March 1963.

No. (5574 ROMANIA AND CUBA:
Agreement on cultural co-operation. Signed at Havana, on

28 October I960.
Came into force provisionally on 28 October i960, upon 
signature, and finally on 15 Junuary 1962, the date of the 
exchange of the instruments of ratification at Bucharest, 
in accordance with article VIII,
Official texts: Romanian and Spanish.
Registered by Romania on 26 March 1963.

No.6575 PAKISTAN AND FEDERAL REPUBLIC OF GER­
MANY:

. Treaty for the Promotion and Protection of Investments 
(with Protocol and exchange of notes). Signed at Bonn, 
on 25 November 1959.
Q̂ ame into force on 28 April 1962, one month after the 
date of the exchange of the instruments of ratification, in 
accordance with Article 14.
Official texts: English and German.
Registered by Pakistan on 26 March 1963.

No.6576 MAURITANIA.
Declaration of acceptance of the obligations contained in 

the Charter of the United Nations. Nouakchott; 22 March
1963.
Receiver ‘ y the Secretary-General on 26 March 1S63. 
By resolution 1631 (XVI) adopted by the General Assem­
bly at its 1043rd plenary meeting on 27 October 1961, 
Mauritania was admitted to membership In the United 
Nations.
Official text: French.
Registered ex officio on 26 March 1963.

No. 6577 BELGIUM, LUXEMBOURG AND NETHERLANDS 
AND CYPRUS:

Exchange of letters constituting an agreement concerning 
the abolition of the passport visa requirement. Beirut,
16 November 1962 and Nicosia, 29 November 1962.
Came into force on 16 December 1962, in accordance 
with article 11.
Official texts: French and English.
Registered by Belgium on 27 March 1963.

No 6573 ROUMANIE ET GHANA:
Accord de coopération culturelle. Signé à Bucarest, le

30 septembre 1961.

Entré en vigueur le 9 avril 1962 par l'échange de* instru­
ments de ratification & Bucarest, conformément & l'ar­
ticle VII.
Texte officiel anglais.
Enregistré par la Roumanie le 26 mars 1963.

No 6574 ROUMANIE ET CUBA:
Accord de coopéra;ion culturelle. Signé h La Havane, le

28 octobre 1960.
Entré' en vigueur provisoirement le 28 octobre I960, 
dés la signature, et définitivement le 15 janvier 1962, 
le jour de l'échange des instruments de ratification I  
Bucarest, conformément h l'article VHI.
Textes officiels roumain et espagnol.
Enregistré par la Roumanie le 26 mars 1963.

No 6575 PAKISTAN ET REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLE­
MAGNE:

Traité d'encouragement et de protection des investissements 
(avec Protocole et échange de notes). Signé h Bonn, le
25 novembre 1959.

Entré en vigueur le 28 avril 1962, un mois aprtt l'échange 
des instruments de ratification, conformément h l'ar­
ticle 14. . • 
Tentes officiels allemand et anglais.
Enregistré par le Pakistan le 26 msrs 1903.

No 6576 MAURITANIE:
Déclaration d'acceptation des obligations conte—es (faut 

la Charte des Nations Unies. Nouakchott, 22 aaars 1963.

Reçue par le Secrétaire général le 26 mars IMS. Par In 
résolution 1631 (XVI), adoptée par l 'Assemblée générale 
à sa 1043ème séance plénière, le 27 octobre 1961, la 
Mauritanie a été admise à l'Organisation den Nations
Unies.
Texte officiel français.
Enregistrée d'office le 26 mars 1963.

No 6577 BELGIQUE, LUXEMBOURG, PAYS-BAS, D t » !  
PART ET CHYPRE D'AUTRE PART:

Echange de lettres constituant un accord relatif 1 la «ap*> 
pression de l'obligation du visa despaaaaporta.Baj r wMfc.
16 novembre 1962 et Nicosia, 29 novembre 19tl.
Entré en vigueur le 16 décembre IMS, c ouf  anal — ft h 
l'article 11.
Textes officiels français et anglais.
Enregistré par la Belgique le 27 mara 1903.
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Ratlficattona, accessions, prorogation», etc», concerning
treaties and international agreements registered with the

Secretariat of the United Nations

Ratifications, adhésions, prorogations, «te,, rnawir— t les 
traités et accords Internationaux enregistrés au StCrêfti t 

de l’Organisation des Nations Unies

No. 4214 Convention on the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization. Signed a: Geneva, on 6 
March 1948,

Acceptance 
Instrument deposited on:

4 March 1963 
Brazil

No 4214 Convention relative I  la création d'une organisation 
maritime consultative intergouvemementale. Signée 
ft Genève, le é mars 1948.

Acceptation 
Instrument déposé le:

4 mars 1963 
Brésil

No. 221 Constitution of the World Health Organization. Signed 
at New York, on 22 July 1946.

Acceptances 
Instrumenta deposited on:

7 March 1963 
Uganda

21 March 1963 
Jamaica

No 221 Constitution de 1'Organisstlon mondiale ds la 
Signée à New York, le 2 Juillet 1946. 

Acceptations 
Instruments déposés le:

7 mars 1963 
Ouganda

21 mars 1963 
Jamaïque

No. 5715 Convention concerning the Exchange of Official Pub­
lications and Government Documents between States. 
Adopted by the General Conference of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organi­
zation at its Tenth Session, Paria,3 December 1958.

Ratification
Instrument deposited with the Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organ­
ization on:

4 March 1963 
Bulgaria
(to take effect on 4 March 1964)
Certified statement was registered by the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization on
13 March 1963.

No 5715 Convention concernant les échanges entre Etats de 
publications officielles et ("ocuments gouvernemen­
taux. Adoptée par la Conférence générale de l'Orga- 
nisation des Nations Unies pour l'édncatlon, la 
science et la culture ft sa dixième session. Fuels,
1 décembre 1958.

Ratification
Instrument déposé auprès du Directeur général ds l 'O ip -  
nisation des Nations Unies pour l'éducation, la science
et la culture le:

4 mars 1963 
Bulgarie
(pour prendre effet le 4 mars 1964)
La déclaration certifiée a été enregistrée par l’Orga­
nisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 13 mars 1963.

No. 5995 Convention concerning thé International Exchange 
of Publications. Adopted by the General Conference 
of the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization at its Tenth Session, Paris,
3 December 1958.

Ratification
Instrument deposited with the Director<<>enerai of the 
United Nations Educstional, Scientific and Cultural Organ­
ization on:

4 March 1963 
Bulgaria
(to take sffect on 4 March 1964)
Certified statement was registered by the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization on
13 March 1963.

No 5995 Convention concernant les flrhsngts MsnMttaaam 
de publicstlons. Adaptée par la Coufiuacegénérale 
de l'Organisation des Nations Unies pour l'édscattqn, 
la science et ls culture a sa dixième session, Paris. 
3 décembre 1958.

Ratification
Instrument déposé auprès du Directeur général 4s ("Orga­
nisation des Nstlons Unies pour l'éducation, la aclases 
et la culture le:

4 mars 1963 
Bulgsrie
(pour prendre effet le 4 mars 1964)
La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Orga­
nisation des Nations Unlss pour l’éducation, la icbsce 
et la culture le 13 mars 1963.

No. 3221 Convention for the regulation of the meshes of fish­
ing nets and the size limits of fish. Signed st London, 
on 5 April 1946.

Rirnmssenrtsttous for the wrtsuston or alteration of the 
above -mentioned Convention. Adopted at the Tenth Meet­
ing of the Permanent Commission held at Hamburg from 
»  to 11 May 1962.
Came into force on 11 May 1962, in accordance with 
article 12 (10) of the Convention.
Official texts: English snd French.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 14 March 1963.

No 3221 Convention pour la réglementation 4n asaillage ém  
filets de pèche et des utiles llmtlsa <*m petaaena. 
Signée ft Londres, le 5 avril 1946.

Recommandations en vue d*Hand* a on « s M lw  la 
Convention susmentionnée. Adoptées h In ihritassasoalou 
du Comité permanent, ternie I  HasAaaig 4a 8 «n U  mat
1962.
Entréea en vigueur le I I  mat 1961, osnfonaBwaaft à f w *  
tlcle 12, paragraphe 10, de la Convention.
Textes officiela aaglala et français.
Enregistrées par le Royaume-Uni d» Gjandh Bwtum  «I  
d’Irlande <ta Nord le 14 mars 1963.

No. 3500 Phyto-Saaitary Convention for Africs South of the 
Saharn. Signed st London, on 29 July 1954. 

Accessions
deposited with the Government of the United 

> of Great Britain aad Northern Ireland on:

3* May 1962
Sierra Leone

No 3500 convention phyto-aaniutré pour PAfrtqpe Mi ami to 
Sahara. Signée ft Londres, le 29 juillet ItM . 

Adhésions.
Instruments déposés auprèa da Go w tm i KO <*fc 
Royaume-Uni d» Graada*Bret*«a* et f  tris**» 4k M e t­
te!

30 mai 1963.
Sierra bione



J, * . ’*>

- r- l^tatemgnt vta# registered by the United Kingdom
' of'ôreai^ Jfeitata and Northern Ireland on 14 March 1963.

Tanganyika ■■,•■*,■■■
La déclaration certifiée S < É » l i i i^  -
Uni de Grande-Bretagne «t  d’Irlande AtHcWi ls>*é>*»»r*
1963. * * . « „

No. 4743 Agreement for the establishment of the Commission 
for Technical Co-operation in Africa South of the 
Sahara (CCTA). Signed at London, on 18 January 1954.

Accessions
Instruments deposited with the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by the 
following States on the dated indicated:

Guinea
Chad
T ’lnniiuy ikn 
Sierra Leone

24 February 1962 
23 Mav  1962 
31 Muy 1962
26 June 1962

Certified statement was registered by the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland on 14 March 1963.

No 4743 Convention portant création de Is Commission de 
coopération technique en Afrique su sudds fsfcar* 
(CCTA). Signée I  Londres, le 1§ janvier 1994,. 

Adhésions
Instruments déposés auprès du Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Kurd 
par les Etats suivants aux dates indiquées:

Guinée * 
Tchad 
Tanganyika 
Sierra Leone

24 février 1962 
23 mai 1962 
31 mai 1962 
26 Juin 1962

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Boyaumc-  
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 mars
1963.

Nu..'>296 hurope an  A g r e e m e n t  on Road Markings. Done at 
Geneva ,  on 13 D e c e m b e r  1957, .

A ccos s io n
Instrument deposited 011

14 March 1963 
Bulgaria
(with .1 reservation, to take elicit on 12 June 1963)

No 5296 Accord européen relatif aux marques routières. Fait
& Genève, le 13 décembre 1957.

Adhésion 
Instrument déposé le:

14 mars 1963 
Bulgarie
(avec réserve; puur prendre effet le 12 Jninl963)

Nw. 37i>2 Second International Tin Agreement. Done at London, 
on 1 September 1960.

Ratifications
Instruments deposited with the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on:

5 June 1962 
Mexico

27 June 1962 (with a declaration dated 22 June 1962) 
Belgium
Certified statements were registered by the United King­
dom of Great Britain and Northern Ireland on 14 March
1963.

No 5792 Deuxième Accord international sur l'étnia. Fait & 
Londres, le 1er septembre 1960.

Ratifications
Instruments déposés suprèa du G in i m  — I de 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Kord le:

5 juin 1962 
Mexique

27 juin 1962 (avec une déclaration en dale du 22 jnin 19C2f 
Belgique
Les déclarations certifiée* ont été eMmW rtw  par le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et (M rM e  d * Mead 
le 14 mars 1963.

No. 6244 Agricultural Commodities Agreement between the 
Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of the Congo under 
Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act of 1954, as amended. Signed at 
Leopoldville, on 18 November 1961.

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Leopoldville, 4 and 11 May
1962.

Came into force on 11 May 1962 by the exchange of the 
said notes.
Official texts: English and Frenoh.
Registered by the United States of America on 14 March
1963.

No 6244 Accord sur la fourniture de prodntta^s
entre le Gouvernement dan Biais Unie g la t ir  i f »  
et .le Gouvernement de In Béyhltqne ds O a ft ta  
vertu du titre I de In loi de 1954 anr Is d h a l^ » -  
ment des échanges conunsrcianK et ds Paidt' «a  
produits agricoles, telle q p 'eH e> M n *in h .S | p i 
ft Léopoldville, le 18 novembre 1961.

Echange de notes constituait an avenant FAensarâ 4M> 
mentionné. Léopoldville, 4 et 11 nal 1 M .

Entré en vigueur le 11 mnl 1962 yer rechange dendHea 
notes.
Textes officiels anglala et français.
Enregistré par lea Btata-Unfts d 'à c ê r ip i Is 14 aunm
1963.

No. 135» International Convention for the Suppression of the 
White Slave Traffic, signed at Paris on 4 May 1910, 
and aa amended by the Protocol signed at Lake 
Success, New York, on 4 May 1949.

Accession 
Instrument deposited on: 

lrt March 1963 
Tanganyika
(to tnke effect on 18 September 1963)

No. 1257 international Agreement for the Suppression of the 
White Slave Traffic, signed at Parison 18 May 1904, 
aa amended by the Protocol signed at Lake Success, 
on 4 May 1949.

raagnavflui became a party to the Agreement on 18 March
1963, having on that dated deposited the instrument of 
accession of the Convention of 4 May 1949 (see No. 1358 
above;.

No 1358 .Convention internationale relative khrfpNM htii 
Is traite dee blanches, elgnée h Paris le 4 anal l i t  
et amendée par le Pw toc t h i l | d l l l i i i W l l i l
(New York) le 4 mal 1949.

AiSiéslon 
Instalment dèpoeé le:

18 maro 1963 
Tanganyika
(pour prendre effet le 1% septembre Ittt)

No 1257 Arrangement international ea was 4Pmmmêt Ü *  
protection efficace contre le tnttc«vtHt*it«SMafe 
sous le nom d» "traite dm H anches*, «tpft % 
Parts le 18 mal 1994 et natta* jt *  ISthNWbUle 
signé à Lake Success <Ke% I» 4 M  H lk  

Le Tanganyika est «taverne Partie à rArrenoMMMftte t t  «H t*
1963, ayant I  cette dais dlpont ne* tn«t*imM*dr«Ma>lea 
à la Convention ds 4 mnl 1MI (*o rîîh fcttft «tM!»itthi}>



"' fGetteva.on 28 July tS>51. - "■ - ï f  MV

^Tltt^ftlineii'i deiMisttcd cm:
I&$torcjy963 

Ghana *■* ■.
(with a declaration, to take affect on 16 June 1963) 
Intension of obligations under the Convention by adopting 
alternative (b) of section B (l) of article 1, namely "events 
occurring in Europe or elsewhere before 1 January 1951".

•■■ ' ■ ; 5 tG ettè iœ ,Ie28 j^
VMhéiloft 

Instrument déposé le; ■ 
l&mars 1963 

Ghana
(avec une déclaration, pour prendre effet le 16 jttin 1M3/ 
Extension des obligation* au titre de la Convention pi * 
l'adoption de la variante b) de la section B 1) de l'article 
premier, qui se ut comme cuit> "événement* survenus 
avant le 1er janvier 1951 en Europe ou ailleurs".

Nu. 5334 Agreement on the Privileges and Immunities of the 
International Atomic Energy Agency* Approved by 
the Board of Governors of the Agency on I July ly.Vj.

Vecptnnees
Instruments deposited with the Director-General of the 
International Atomic Energy Agency by the following 
States on:

17 January 1962 
Republic of Korea #
(with reservation)

14 March 1962 
Denmark
(with reservation)

. 1& May 1962 
lhailand
(with reservation)

17 December 1962 
Philippines *

12 February 1963 
United Arab Republic
Certified statement was registered by the International 
Atomic Energy Agency on 20 March 1963,

No 5334 Accord sur le* privilèges et Immunités de I'Agence
internationale de l'énergie atomique. Approuvé par 
le Conseil des gouverneurs de I'Agence le 1er juillet
.1959.

Acceptations
Instruments dé|H>sés auprès du Directeur général de ' 
I'Agence internationale de l'énergie atomique par les 
Etats ci-après les:

17 janvier 1962 
République de Corée 
(avec réserve)

14 mars 1962 
Danemark 
(avec réserve)

15 mai 1962 
Thaïlande 
(avec réserve)

17 décembre 1962 .
Philippines

12 février 1963 
République arabe unie
La déclaration certifiée a été enregistrée par I'Agence 
internationale de l'énergie atomique le 20 mars 1963.

No.ûïUl Contract for the lease of enriched uranium between 
the International Atomic Energy Agency, the Gov­
ernment of Norway and the Government of the United 
States of America. Signed at Washington, on 16 
March 1961, and at Vienna, on 10 April 1961.

Supplementary Agreement to amend the above-mentioned 
Contract. Signed at Washington, on 27 July 1962, and at 
Vienna, on 3 September 1962.
Came into force on 3 September 1962, upon signature, 
in accordance with Section 3 of the Supplementary Agree­
ment.
Official text: English.
Registered by the International Atomic Energy Agency on
20 March I9é3.

No 5791 Contrat pour la location d'uranium enrichi entre 
I'Agence internationale de l'énergie atomique, le 
Gouvernement norvégien et le Gouvernement des - 
Etats-Unis d'Amérique. Signé i  Washington, le 
16 mars 1961, et & Vienne, le lOavrtl 1961.

Avenant au Contrat susmentionné. Signé a Washington, le
27 juillet 1962 et & Vienne, le 3 septembre 1962.

Entré en vigueur le 3 septembre 1962, dès la signataire, 
conformément à la section 3 de l'Avenant.

Texte officiel anglais.
Enregistré par I'Agence interaationr.le de l'énergie ato­
mique le 20 mars 1963.

No.6193 Convention against discrimination in education.
Adopted on 14 December 1960 by the General Con­
ference of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization at its Eleventh Session, 
held in Paris from 14 November to 15 December
1960.

Ratification
Instrument deposited with the Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organ­
ization on:

14 March 1963 
Czechoslovakia
(to take effect on 14 June 1963)
Certified statement was registered by the United Nations 
Educational. Scientific aid Cultural Organization on
21 March 1963.

No 6193 Convention concernant la lutte contre la discri­
mination dans le domaine de l'enseignemeaL Adoptftc 
par la Conférence générale de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, ljt science et la 
culture le 14 décembre 1960, lors de sa oaxMMtt 
session tenue & Paris du 14 novembre m  
cembre I960.

Ratification
Instrument déposé auprès du Directeur général ds POrc*» 
nisation des Nations Unies pour l'éducation, la sclsnoa 
et la culture le:

14 mars 1963 
Tchécoslovaquie
(pour prendre effet le 14 juin 1963)
La déclaration certifiée a été enregistrée par PO rp^  
nisation des Nations Unies pour l’éducation, la nr’ ' a 
et la culture le 21 mars 1963.

Ko.814 General Agreement on Tariffs and Trade.

(XXXI) Declaration on the Provisional Accession of the 
Swiss Confederation to the General Agreement on 
Jm rtil* and Trade* Done at Geneva, on 22 November
1956.

No 814 Accord général sur les tarif* douanier» et le com­
merce.

(XXXI) Déclaration concernant l'accession provIsetK dt là 
Confédération suisse h l'Accord «M v n l « « r  let 
tarifs douaniers et le 'ommsn*. F a to .K M H *,  
le 22 novembre 196»,



Acceptance ^

Dttte of »  
ac^ P t*Bce

22 November 1958 
(signed "subject
to ratification"; 

accepted on 
22 February 1903)

»*ry ' 
into force ‘

24 March 1963

Etat
Italie

M -

ICMdtltlÉ

22 noveasbfe JtW '■ ' 24 mar» .1 9 #  
(signée "sous réMfve) 

de ratification*; , .  
acceptée le

22 février IMS)

Kt.

(XXXI) (b) Procès-verbal extending the validity of the De­
claration on the Provisional Accession of the
Swiss Confederation to the General Agreement 
on Tariffs and Trade, done at Geneva on 22 
November lyjb. Dune at Geneva, on 8 December 
lati I .

Acceptance

suite
Date of 

acceptance
Date of entry 

Into force

Italy 8 March 1962 24 March 1963
(signed "subject 
to ratification of 

the Declaration of 
22 November 1958";

accepted on 
22 February 1963)

(XXXVII) Protocol to the General Agreement on Tariffs 
and Trade Embodying Results of the 1960-61 
Tariff Conference, Done at Geneva, on 16 July 
11*62.

Ai i eptance

State

D en m ark
India
I'nited Kingdom 

of Great Britain 
and Northern 
Ireland

Date of 
acceptance

11 January 1963 
21 February 1963

Date of entry 
into force

10 February 1963 
23 March 1963

(XXX!) b) Procès-verbal portant prorogation de la Décla­
ration concernant l'accession provisoire de ia 
Confédération suisse à l'Accord général sur
les tarifs douaniers et le commerce, faite ft 
Genève le 22 novembre 1958. Fait à Geaftve, te
8 décembre 1961.

Acceptation

Etat
Italie

Date d'entrée 
en vigaeur

24 mars 1963

Date 
d'acceptation

8 mars 1962 
(signée "sous réserve 

de ratification de 
la Déclaration du 
22 novembre 1958";

acceptée le 
22 février 1963

(XXXVII) Protocole à l’Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce reprenant les résultats 
de la Conférence tarifaire de 1960-1961. Fait 
& Genfive, le 16 Juillet 1962.

Acceptation

Etat
Date

d’acceptation
11 janvier 1963 
21 février 1963

Danemark 
Inde
Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 15 février 1963

Date d'entrée 
en vigueur

10 février 1963 
23 mars 1963

17 mars 1963
15 February 1963 17 March 1963

(XXXVllI) (b) Procès-verbal extending the validity of the De­
claration of 18 November 1960on the Provisional' 
Accession of Argentina to the General Agree­
ment on tariffs and Trade. Done at Geneva, on
7 November 1962.

Acceptance
Date of Date of entry

State acceptance Into iorce
Ghana 15 February 1963 17 March 1963 
India 21 February 1963 23 March 1963

(XLI) Declaration on the Provisional Accession of the 
United Arab Republic to the General Agreement 
on Tariffs and Trade. Done at Geneva, on 13 
November 1962. .

Acceptance
Date of Date of entry

State acceptance into force
Ghana 15 February 1963 17 March 1963
India 21 February 1963 23 March 1963
Canada 7 March 1963 6 April 1963
Certified statements were registered by the Executive 
Secretary of the Contracting Parties to the GATT on •
22 March 1963.

(XXXVIII) b) Procès-verbal portant prorogation de la Décla­
ration du 18 novembre I960 concernant l'ac­
cession provisoire de l'Argentine ft l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le com­
merce. Fait & Genève, le 7 novembre 1962, 

Acceptation
Date Date d’entrée

Etat d’acceptation en vjpwar
Ghana 15 février 1963 17mars 1961
Inde 21 février 1963 23 nuira 1963

(XLI) Déclaration concernant l'accession provisoire 
de la République arabe vnie ft l’Accord général 
sur les tarifs douaniers et le commerce. Faite 
ft.Genève, le 13 novembre 1962.

Acceptation
Date Date d’eatré'f

Etat d’acceptation en vigueur
Ghana 15 février 19S3 17 mars 1913
Inde 21 février 1963 23 mars 19C3
Canada 7 mars 1963 6 avril 1963
Les déclarations certifiées ont été enregistrées per le 
Secrétaire exécutif des Partie» contractâmes ft l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce» le
22 mars 1963.

No. .>21 Convention on the Privileges and Immunities of the 
Specialized Agencies. Adopted by the General Ab- 
cK-mbly of the United Nations on 21 November 1947. 

Accession in respect of the following specialized agencies:

World Health Organization 
International Civil Aviation Organization 
fntenational Labour Organisation

No 521 Convention sur les privilèges et immunités do* 
institutions spécialisées. Adoptée par l’ Assetnblée 
générale des Nations Unies le 21 novembre 194V» 

Adhésion en ce qui concerne les institutions spécialisées 
ci-après:
Organisation mondiale de la santé 
Organisation de l'aviation civile interwMioftale 
Organisation Internationale du Travail



f Untied Nations Educational, Scientific and Cultural O r- 
gn iu tk n  

InteiMiiHial Monetary Fund 
Universal Postal Union 
International Telecommunication Union 
World Meteorological Organization.
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization

International Finance Corporation 
International Development Association 
Instrument deposited on.

22 March 1963 
Brazil

Application to the World Meteorological Organization 
Notification received on:

26 March 1963 
Tanganyika

No. 1734 Agreement on the Importation iiftdntatioiiai.St’ ii-n- 
tlfic and Cultural Materials (with Protocol). Opened 
for signature at Lake Success, New York, on
22 November 1950.

Acceptance 
Instrument deposited on:

26 March 1963 
Tanganyika

0 ^ ^ r * n à  Agriculture Organization of the '*•

^Organisation -ébm-  Nation® : U
sckmoe ét la oiltMra 

■ Foods monétaire M enttioatl 
Union postale imivers«ifo 
Union iHternatiunaJe 4m télécwmmnnk'alkmk 
Organisation météorologique Mondiale 
Organisation intergouvemementale eammitative de ia 

navigation maritime 
Société financière Internationale 
Association Internationale de développement 
Instrument déposé le:

22 mars 1963 
Brésil

Application ft r  Organisation météorologique mondiale 
Notification reçue le:

26 mars 1963 
Tanganyika

Nu 1734 Accord pour l‘ imjwtsv..<r J’ de caradftre
éducatif. &cKt4ifiqpe «  culture i tarée Pm U koH  
Onert ft !a signature ft Lake Success {%9m Ywrkf 
le 22 novembre 1?5<3.

Acceptation 
Instrument déposé te

26 mars 1963 
T anganvika

W :,



. ANNEXC .
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No. 3313 Convention providing a Uniform Law for Bills of 
Exchange and Promissory Notes. Signed at Geneva, 
on 7 June 1930.

No.JJ14 Convention for the Settlement of Certain Conflicts 
of Laws in connection with Bills of Exchange and 
Promissory Notes. Signed at Geneva, on 7 Jyne
1930.

No. 3315 Convention on the Stamp Laws In connection with 
Bills, of Exchange and Promissory Notes. Signed at 
Geneva, on 7 June 11*30.

Ratification 
Instrument deposited on;

5 March A963 
Luxembourg
(to take effect on B June 1963)

No. 2623 International Convention for the Suppression of 
Counterfeiting Currency and Protocol. Done at 
Geneva,, on 20 April 1929.

Accession in respect of Barbados and dependencies

Instrument deposited on:
7 March 1963

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(to take effect on 5 June 1963)

No. 3165 Convention on the Taxation of Foreign Motor Vehi­
cles. Signed at Geneva, on 30 March 1931.

Denunciation 
Notification received on:

18 March 1963 
Ireland
(to take effect on 18 March 1964)

R&tiftcationa, accessions, prorogations, withdrawals, etc.,
concerning treaties and international agreements registered

with the Secretariat of the League of Nations

H  9: f% :  15 'O A a Q a u ih  'A '  4 -  ;'V'. . .

ccM erw i les traités e t a ^ H i^ n M t la a É a  
enregistrés sm Secrétariat de la Société desHstfons

No 3313 Convention portant loi uniforme sur les lettres de 
change et billets h ordre. Signée & Geafeie, le 7 join 
1*30.

No 3314 Convention destinée i  régler certains conflits délais 
en matière de lettres de chsnge et de billets ft ordre. 
Signé? 1 Genève, le 7 juin 1*30.

No 3315 Convention relative au droit de timbre en a O w  
de lettres de change et de billets ft ordre. Signée ft 
Genève, le 7 juin 1930.

Ratification
Instrument déposé le: 1

5 mars 1963 
Luxembourg
(pour prendre effet le 3 Juin IW3)

No 2623 Convention Internationale pour la ^ pression du fana.
monnayage, et Protocole. Faits f( Genève. leM avrfi 
1929.

Adhésion pour le compte de la Bartrada et de ses dépen­
dances.
Instrument déposé le:

7 mars 196?
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du J M  
(pour prendre effet le 5 Jain 1963)

No 3185 Convention sur le régime fiscnl des véhicules
mobile* Étrangers. Signée ft Geufewe. le S I m m »
1931.

Dénonciation 
Notification reçue le:

18 mars 1962,
Irlande
(pour prendre effet le 19 mars 1964)


